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C
om

ponenti

-

S
pare

parts

M
T

B

n

06
07

11
19

20
22

25
26

27
31A

31B
38G

44
45

51
57

58
61

77
84

97
123

171
172

173
200

205
207

209
303

D
escrizione

O
cchio

-

E
yelet

A
sta -

R
od

S
ilentblock

custodia

-

S
ilentblock

body

B
occola

di guida

-

P
ilot

piston

ring

A
nello

sup.

pistone

-

U
pper

boss

A
nello

O
R -

O
-ring

S
egm

ento

-

P
iston

ring

P
istone

-

P
iston

D
ado

pistone

-

P
iston

nut

S
erie

lam
elle

fase

di estensione

-

R
ebound

w
asher

set

S
erie

lam
elle

fase

di

com
pressione

-

C
om

pression

w
asher

set
A

nello

seeger

-

S
nap

ring

V
ite

con

O
R -

S
crew

w
ith

O
-ring

C
ustodia

-

S
hock

body

F
ondello

-

B
ase

T
appo

di protezione

-

P
rotection

cap

A
nello

O
R -

O
-ring

A
nello

seeger

-

S
nap

ring

A
nello

O
R -

O
-ring

V
alvola

ad aria -

A
ir

valve

P
istone

com
pensatore

-

C
om

pensating

piston

A
nello

O
R -

O
-ring

C
ustodia

esterna

-

O
uter

body

R
aschiapolvere

-

D
ust

seal

A
nello

di tenuta

-

O
il

seal

S
erie

guarnizioni

-

S
eal

ring

set

B
occola

-

B
ush

R
ondella

-

W
asher

D
istanziale

-

S
pacer

T
appo

valvola

-

V
alve

cap

A
ttrezzi

specifici

-

S
pecific

tools

C
odice

D
escrizione

A
ttrezzo

per

posizionam
ento

pistone

com
pensa-

tore

e serraggio

vite

di spurgo

-

T
ool

for

position-ing

of com
pensating

piston

and

tighten

the

oil-

outlet

screw

G
anasce

di

protezione

per

asta

@ 10 m
m -

P
rotection

jaw
s

for

© 10 m
m

rod

Introduttore

per

boccola

di guida

su

asta -

T
ool

for

introduction

of pilot

boss

into

the

rod

P
om

pa

con

m
anom

etro

·M
A

R
Z

O
C

C
H

I·

-

P
um

p

w
ith

M
A

R
Z

O
C

C
H

I

pressure

gauge

A
ttrezzo

per

sm
ontaggio

tappo

-

T
ool

for

plug

rem
oving

A
ttrezzo

per

gonfiaggio

cam
era

di com
pensa-

zione

ed inserim
ento

tappo

e seeger

-

T
ool

for

com
pensation

cham
ber

inflation

and

insertion

of

plug

and

snap

ring
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1)

Q
uesto

am
m

ortizzatore

utilizza

aria

pressurizzata

per

ottenere

il carico

statico

e azoto

pressurizzato

per

la cam
era

di

com
pensazione

del

volum
e

dello

stelo

in entrata;

in considerazione

di cid

qualsiasi

posizionam
ento

sul

telaio

non

influenza

in nessun

caso

il

funzionam
ento

dell·'am
m

ortizzatore

stesso.

2) Q
uesto

am
m

ortizzatore

é dotato

di una

apposita

valvola

per

im
m

ettere

o espellere

aria

pressurizzata

al suo

interno.

N
el

caso

si operino

frequenti

variazioni

di

pressurizzazione

dell·am
m

ortizzatore

tram
ite

la valvola,

è bene

ogni

3+
4

operazioni

sostituire

il m
eccanism

o

A
nterno

della

valvola

stessa.

D
etto

m
eccanism

o

viene

fornito

in dotazione

nel

kit

di revisione

dell·am
m

ortizzatore.3)

P
er

poter

m
odificare

la pressione

interna

è consigliabile

utilizzare

l'apposita

pom
pa

·M
A

R
Z

O
C

C
H

I·

(60.02)

provvista

di m
anom

etro

e di uno

speciale

ugello

che,

una

volta

accoppiato

alla

valvola,

ne

perm
ette

il perfetto

funzionam
ento.

L'utilizzo

di

apparecchiature

alternative

è

sem
pre

rischioso

in quanto,

considerando

il piccolo

volum
e

e pressione

in gioco,

è sufficiente

un

m
inim

o

errore

nell·azionam
ento

della

valvolao

un·apparecchiatura

con

una

tubazione

di

im
m

issione

troppo

lunga

per

alterare

il valore

di

pressione

interno.

E
'

consigliabile

com
unque,

ogni

qualvolta

si deve

m
odificare

il valore

di pressione

dell·am
m

ortizzatore,

procedere

sem
pre

allo

sgonfiaggio

com
pleto

agendo

sullo

spillo

interno

di tenuta

e solo

dopo

questa

operazione

procedere

al gonfiaggio

alla

pressione

desiderata.4) Il grafico

sotto

riportato

evidenzia

la progressione

dei

valori

del

carico

statico

(K
g)

in funzione

della

corsa

e della

pressione

interna

adottata

(bar).

C
om

e

risulta

ben

evidente

con

valori

di

pressione

alti

si ottengono

valori

superiori

di carico.

Le

pressioni

qui

indicate

rappresentano

solo

una

parte

di

quelle

che

è possibile

utilizzare;

è consigliabile

non

oltrepassare

i valori

riportati:

m
inim

o:

4 bar;

m
assim

o:

15

bar.

5)

U
sare

sem
pre

olio

speciale

M
A

R
Z

O
C

C
H

I

art.

52.50

(20°

C
st

a 40°c).

Instruction

for

installation

and

use

of the rear

shock

1)

T
his

rear

shock

m
akes

use

of

pressurized

air

to obtain

the

static

load

and

pressurized

nitrogen

necessary

for

the

com
pensation

cham
ber

of the

volum
e

of the

entering

rod;

ow
ing

to this

fact

the

operation

of the rear

shock

w
ill

in no case

be

affected

by any

positioning

on

the

fram
e.2)

T
his

rear

shock

is equipped

w
ith

a special

valve

allow
ing

pressurized

air

to go

in and

out.

If the rear

shock

pressurization

is frequently

changed

by m
eans

of the

abovesaid

valve,

the

inner

device

of the

valve

should

alw
ays

be replaced

after

three

or

four

operations

of
this

type.

T
his

device

is supplied

as

standard

part

of the rear

shock

overhaul

K
it.

3)
T

o

change

the

inner

pressure

of the rear

shock,

w
e

recom
m

end

to use

the

special

M
A

R
Z

O
C

C
H

I

pum
p

(60.02)

w
ith

pressure

gauge

and

special

nozzle,

w
hich

-once

connected

w
ith

the

valve -

assures

a perfect

operation.

T
he

use

of other

equipm
ent

is alw
ays

risky,

as

even

·a sm
all

m
istake

w
hen

operating

the

valve

or an

eccessive

length

of the

inlet

tube

m
ay

be

sufficient

to alter

the

value

of the

inside

pressure,

Jow
ing

to the

sm
all

air

volum
e

and

the

high

pressure

involved.

W
heneyer

the pressure

of the rear

shock

is to be

changed

it is in any

case

recom
m

ended

to deflate

the rear

shock

com
pletely

by m
eans

of the

inner

sealing

pin

and

to inflate

it up

to the

desired

pressure

value

only

after

this

operation.4) T
he

diagram

below

show
s

the

progression

of the

static

load

values

(kg)

as a function

of the

stroke

and

the

inner

pressure

chosen

(bar).

A
s can

be

clearly

observed,

w
ith

high

pressure

values,

higher

load

values

are

obtained.

T
he

pressures

show
n

below

are

only

part

of

those,

w
hich

can

possibly

be used;

it is recom
m

ended

not

to overcom
e

the

follow
ing

values:

m
in.

4 bar,

m
ax.

15 bar.

5)

A
lw

ays

use

the

special

M
A

R
Z

O
C

C
H

I

oil

art.

52.50

(20°

C
st

at

40°c).

Istruzioni

per

l·installazione

e per

l·uso

dell·am
m

ortizzatore.
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ir
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po
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en
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or

tis
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ur
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2) U
ne

va
lv

e

sp
éc

ia
le

pe
rm

et

d'
in

tr
od

ui
re

ou

ex
pu

ls
er

de l·a
ir

pr
es

su
ris

é

a l·i
nt

ér
ie

ur

de l'a
m

or
tis

se
ur

.

E
n

ca
s de va

ria
tio

ns

fr
éq

ue
nt

es

de

pr
es

su
ris

at
io

n

de pa
r la va

lv
e,

il va
ud
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it

m
ie

ux

ch
an

ge
r

le m
éc

an
is

m
e

qu
i

se tr
ou

ve

a l·i
nt

ér
ie

ur

de la va
lv

e

to
ut

es

le
s(

4 fo
is

qu
e

l'o
n

ef
fe

ct
ue

ce
tte

op
ér

at
io

n.

C
e

m
éc

an
is

m
e

es
t

fo
ur

ni

av
ec le ki
t

de re
vi

si
on

de l'a
m

or
tis

se
ur

.

3) P
ou

r

po
uv

oi
r

m
od

ifi
er

la

pr
es

si
on

a l·i
nt

ér
ie

ur

de l·a
m

or
tis

se
ur

il es
t

co
ns

ei
llé
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ut
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se

r
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po
m

pe

sp
éc
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le

·M
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R
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O
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C
H

I·
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po
ur

vu
e

d'
un

m
an

om
eé

tr
e

ra
cc

or
d

sp
éc
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qu
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un
e
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vi
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a
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vu le pe
u de vo
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m

e

d·
ai

r

et la

pr
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on

él
ev

ée

en je
u,

il es
t

su
ffi
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nt

de fa
ire

un
e

er
re

ur

m
in

im
e
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ns la

m
an

ip
ul
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io
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lv

e

ou d·
ut
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til
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la va
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pr
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té
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Il es
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ue
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e l·o
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m
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pr
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le

po
in
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au
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ul

em
en
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s

ce
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ef
fe

ct
ue

r

le

go
nf

la
ge

a la

pr
es

si
on

dé
si

ré
e.

4) Le

gr
ap

hi
qu

e

ci
-d

es
so

us

m
et

en év
id

en
ce

la

pr
og

re
ss

io
n

de
s

va
le

ur
s

de la

ch
ar

ge

st
at

iq
ue

(K
g)

en fo
nc

tio
n

du dé
ba

tte
m

en
t

et de la

pr
es

si
on

in
té

rie
ur

e

ad
op

té
e

(b
ar

).

Il es
t
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en

qu
·a

ve
c

de
s

va
le

ur
s

de

pr
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si
on
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ev

ée

on ob
tie

nt

de
s

va
le

ur
s

de

ch
ar

ge
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pé

rie
ur
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Le
s

pr
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si
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ul
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e

pa
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ie

de ce
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s
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'il

es
t

po
ss
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Il es
t

co
ns

ei
llé

de ne pa
s

al
le

r

au de
la

de
s

va
le

ur
s

in
di

qu
ée

s:

m
in

im
um

:

4 ba
rs

;

m
ax

im
um

:

15 ba
rs
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m
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l
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ra
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m
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pr
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ié
n

de
se

ad
a.

4) E
l

gr
af

ic
o

de la pa
rt

e

in
fe

rio
r

po
ne en ev
id

en
ci

a

la

pr
og

re
si

én

de lo
s

va
lo

re

de la

ca
rg

a

es
ta

tic
a

(k
g) en de la ca

rr
er

a

y de

la
pr

es
io

n

ad
op

ta
da

en el in
te

rio
r

(b
ar

).

C
om

o

re
su

lta

bi
en

ev
id

en
te

co
n

lo
s

va
lo

re
s

de

pr
es

io
n

al
to

s

se ab
tie

ne
n

va
lo

re
s

su
pe

rio
re

de ca
rg

a.

La
s

pr
es

io
ne

s

aq
ui

in
di

ca
da

s

sd
lo

re
pr

es
en

ta
n

un
a

pa
rt

e

de

aq
ue

lla
s

qu
e

es

po
si

bl
e

em
pl

ea
r;

se

ac
on

se
ja

qu
e

no se

su
pe

re

lo
s

va
lo

re
s

in
di

ca
do

s:

m
in

im
os

:

4 ba
r;

m
ax

im
o:

15 ba
r.

5) U
sa

r

si
em

pr
e

ac
ei

te

es
pe

ci
al

M
A

R
Z

O
C

C
H

I,

ar
t.

52
.5

0

(2
0° C
st

a 40
°c

).
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A
nleitung

zum

E
inbau

und

G
ebrauch

des

S
tossdam

pfers

1)

D
ieser

S
tossdam

pfer

verw
endet

verdichtete

Luft,

um

die

statische

Ladung

zu

erlangen

und

verdichteten

S
tickstoff

fur

die

K
am

m
er

zum

A
uskleich

des

V
olum

ens

der

einfahrenden

S
tange;

aus

diesem

G
rund

w
ird

der

B
etrieb

des

S
tossdam

pfers

auf

keinen

F
all

durch

irgendeine

P
ositionierung

auf

dem

R
ahm

en

beeinflusst.

D
ieser

S
tossdam

pfer

ist

m
it

einem

V
entil

zum

E
inlassen

verdichteter

Luft

ins

Innere

und

zum

A
blassen

derselben

aus

dem

Inneren

ausgeristet.

W
enn

oft

V
eranderungen

der

D
ruckverhaltnisse

im S
tossdam

pfer

m
ittels

des

V
entils

vorgenom
m

en

w
erden,

ist es

ratsam
,

jew
eils

nach

drei

oder

vier

solcher

A
rbeitsgange

den

Innenm
echanism

us

des

V
entils

zu

ersetzen.

D
er

besagte

M
echanism

us

w
ird

serienm
assig

m
it

dem

K
it

fur

die

U
berholung

des

S
tossdam

pfers

geliefert.3)
E

s

w
ird

em
pfohlen,

fur

die

A
nderung

des

S
tossdam

pfer-Innendrucks

die

spezielle

M
A

R
Z

O
C

C
H

I-

P
um

pe

(60.02)

m
it

D
ruckm

esser

und

S
pezialdiise

zu

verw
enden,

die

nach

dem

A
nschluss

an

das

V
entil

zuverlassig

ein

perfektes

A
rbeiten

gestattet.

D
ie

V
erw

endung

anderer

stellt

im
m

er

ein

R
isiko

dar,

da

bei

dem

erforderlichen

geringen

V
olum

en

und

hohen

D
ruck

der

geringste

F
ehler

beim

B
etatigen

des

V
entils

oder

ein

G
erat

m
it

einem

zu

langen

E
inlassrohr

geniigen,

um

den

Innendruckw
ert

zu

verandern.

E
s

ist

auf

jeden

F
all

anzuraten,

im
m

er

w
enn

der

D
ruckw

ert

des

S
tossdam

pfers

geandert

w
erden

m
uss,

zunachst

m
it

H
ilfe

der

inneren

D
ichtnadel

alle

Luft

abzulassen

und

erst

danach

das

A
ufpum

pen

bis zum

gew
iinschten

D
ruckw

ert

vorzunehm
en.

4)

D
as

nachstehende

D
iagram

gibt

die

P
rogression

der

statischen

B
elastungsw

erte

(K
g)

in A
bhangigkeit

vom

F
ederw

eg

und

vom

gew
ahlten

Innendruck

(B
ar)

w
ieder.

W
ie

klar

aus

der

D
arstellung

hervorgeht,

erhalt

m
an

bei

hohen

D
ruckw

erten

auch

hdhere

B
elastungsw

erte.

D
ie

angegebenen

D
ruckw

erte

stellen

nur

einen

T
eil

der

W
erte

dar,

die

angew
endet

w
erden

k6nnen:

m
in.

4 B
ar,

m
ax.

15

B
ar.

5)

Im
m

er

nur

M
A

R
Z

O
C

C
H

I

-S
pezialél

verw
enden

A
rt.

52.50

(20°

C
st

zu

40°c).



S
M

O
N

T
A

G
G

IO

E R
E

V
IS

IO
N

E
.

F
IG

.

1

D
op

o

av
er

sc
ar

ic
at

o

la

pr
es

si
on

e

in
te

rn
a

sv
ita

re

la va
lv

ol
a

(8
4)

co
n

O
R di te

nu
ta

.

In
se

rir
e

l·o
cc

hi
o

(0
6)

de
ll·

am
m

or
tiz

za
to

re

in

m
or

sa

e ut
ili

zz
an

do

un
a

ch
ia

ve

un
iv

er
sa

le

a

na
st

ro

sv
ita

re

la cu
st

od
ia

es
te

rn
a

(1
71

).

R
im

uo
ve

rla

da
ll·

am
m

or
tiz

za
to

re

fa
ce

nd
o

at
te

nz
io

ne

a no
n

ro
vi

na
re

le

gu
ar

ni
zi

on
i

di

te
nu

ta

in
te

rn
e.

S
e

du
ra

nt
e

l·u
til

iz
zo

de
ll·

am
m

or
tiz

za
to

re

si

so
no

ris
co

nt
ra

te

pe
rd

ite di

pr
es

si
on

e

ci
ò

pu
ò

es
se

re

ca
us

at
o

da un
a

su
pe

rf
ic

ie

es
te

rn
a

de
l

ci
lin

dr
o

ro
vi

na
ta

(s
ol

ch
i

o am
m

ac
ca

tu
re

di

pr
of

on
di

tà

su
pe

rio
re

a 0,
2

m
m

)

op
pu

re da

un

da
nn

eg
gi

am
en

to

de
lle

gu
ar

ni
zi

on
i

di te
-

nu
ta

.

D
IS

A
S

S
E

M
B

LY

A
N

D

O
V

E
R

H
A

U
L

F
IG

.

1

A
fte

r

ha
vi

ng

re
le

as
ed

th
e

in
ne

r

pr
es

su
re

,

un
sc

re
w

th
e

va
lv

e

(8
4)

w
ith th
e

se
al

in
g

{

rin
g.

S
ec

ur
e

th
e

ey
el

et

(0
6) of th
e

re
ar

sh
oc

k

in
a

vi
ce

an
d

un
sc

re
w

th
e

ou
te

r

bo
dy

(1
71

)

by

m
ea

ns of a un
iv

er
sa

l

w
re

nc
h.

R
em

ov
e

th
e

bo
dy

fr
om th
e

re
ar

sh
oc

k,

be
in

g

ca
re

fu
l

no
t

to

da
m

ag
e

th
e

in
ne

r

se
al

s.

If lo
ss

es of

pr
es

su
re

ha
ve

oc
cu

re
d

du
rin

g

th
e

us
e of th
e

re
ar

sh
oc

k,

th
es

e

m
ay be du

e

to

da
m

ag
ed

ou
te

r

su
rf

ac
e

of th
e

cy
lin

de
r

(g
ro

ov
es

or de
nt

s

of ov
er 0.
2

m
m

de
pt

h)

or

to

da
m

ag
ed

se
al

s.



D
E

M
O

N
T

A
G

E

E
T

R
E

V
IS

IO
N

F
IG

.

1

A
prés

avoir

déchargé

la pression

dans

dévisser

la valve

(84)

avec

le

dint

torique.

P
ositionner

l·oeillet

(06)

de

l·am
ortisseur

dans

un

étau

et,

utilisant

une

clef

universelle

appropriée,

dévisser

le corps

extérieur

(171).

L'enlever

de

l·'am
ortisseur

en

faisant

atten-

tion

a ne

pas

abim
er

les

joints

qui

se

trou-

vent

a l·intérieur.S
i,

a l'occasion

de

l'utilisation

de

l·am
ortis-

seur

on

décéle

des

pertes

de

pression,

cela

pourrait

étre

prauvoqué

par

la surface

exté-

rieure

du

cylindre

endom
m

agée

(traces

ou

bosses

en

profondeur

supérieures

a 0,2

m
m

.)

ou

aux

joints

d·étanchéité

endom
m

a-

gés.

D
E

S
A

R
M

E

Y R
E

V
IS

IO
N

F
IG

.

1

D
espués

de

haber

descargado

la presion

del

interior

desatornillar

la valvula

(84)

con

O
R

de

Introducir

el

ojete

(06)

del

am
ortiguador

en

m
ordaza

y em
pleando

una

llave

universal

a

cinta

desatornillar

la cubierta

externa

(171).

Q
uitarla

del

am
ortiguador

prestando

aten-

cién

para

que

no

se

estropeen

las

juntas

de

fijacién

del

interior.

S
i

durante

el uso

del

am
ortiguador

se

han

advertido

pérdidas

de

ello

puede

ser

causado

por

una

superficie

externa

del

cilindro

estropeado

(surcos

o abolladuras

de

profundidad

superiores

a los

0,2

m
m

)

o

tam
bién

podria

ser

por

un

dano

de la junta

de

fijacién.

A
U

S
B

A
U

U
N

D

U
B

E
R

H
O

LU
N

G

A
B

B
.

1

N
ach

A
blassen

des

Innendrucks

das

V
entil

(84)

m
it

dem

O
-R

ing

ausschrauben.

D
ie

O
se

(06)

des

S
tossdam

pfers

in einem

S
chraubstock

befestigen

und

m
it

einem

U
niversalschliissel

das

A
ussengehause

(171)

abschrauben.

V
om

S
tossdam

pfer

ab-

nehm
en

und

dabei

darauf

achten,

die

inne-

ren

S
tangendichtungen

nicht

zu

beschadi-

gen.

D
ruckverluste,

die

w
ahrend

des

G
ebrauchs

des

S
tossdam

pfers

auftreten,

kònnen

auf

eine

beschadigte

A
ussenflache

des

Z
ylin-

ders

(R
illen

oder

B
eulen

von

m
ehr

als

0,2

m
m

T
iefe)

oder

auf

schadhafte

D
ichtungen

sein.



10

F
IG

.2

P
er

es
eg

ui
re

la so
st

itu
zi

on
e

de
lle

gu
ar

ni
zi

o-

ni di te
nu

ta

è ne
ce

ss
ar

io

rim
uo

ve
rle

da
lle

re
la

tiv
e

se
di

fa
ce

nd
o

at
te

nz
io

ne

a no
n

ro
vi

-

na
re la cu

st
od

ia

es
te

rn
a

(1
71

).

le

su
pe

rf
ic

i

di sc
or

rim
en

to

e

pr
oc

ed
er

e

al
l·i

n-

se
rim

en
to

in se
de

tr
as

fo
rm

an
do

ne

la st
ru

t-

tu
ra da ci

rc
ol

ar
e

a re
ni

fo
rm

e.

In

qu
es

to

m
od

o

si ev
ita

no

da
nn

eg
gi

am
en

ti

e ris
ul

ta

pi
u

fa
ci

le

l·i
ns

er
im

en
to

in se
de

.

F
ar

e

at
te

n-

zi
on

e

qu
an

do

si rim
on

ta

l·a
ne

llo

di te
nu

ta

(1
73

)

(il pr
im

o

in or
di

ne

di

rim
on

ta
gg

io
)

ch
e

la

su
pe

rf
ic

ie

co
n

i

se
gm

en
ti

in ril
ev

o

de
ve

es
se

re

riv
ol

ta

ve
rs

o la va
lv

ol
a.

In
se

rir
e

po
i

il

ra
sc

hi
ap

ol
ve

re

(1
72

).

F
IG

.

3
P

rim
a

di

op
er

ar
e

al
l·i

nt
er

no

de
ll·

am
m

or
tiz

-

za
to

re

è ne
ce

ss
ar

io

de
pr

es
su

riz
za

re

la ca
-

m
er

a di

co
m

pe
ns

az
io

ne

op
er

an
do

ne
l

m
od

o

se
gu

en
te

.

D
op

o

av
er

rim
os

so

il

ta
pp

o

di

pr
ot

ez
io

ne

(5
7)

da
lla

cu
st

od
ia

,

è ne
ce

ss
ar

io

ut
ili

zz
ar

e

l·a
ttr

ez
zo

(E
).

In
se

rir
e

il si
le

nt
bl

oc
k

cu
st

od
ia

ne
ll·

ap
po

si
to

pe
rn

o

e

ap
po

gg
ia

re

la ca
m

er
a

di

co
m

pe
ns

az
io

ne

su
l

su
pp

or
to

fis
so

de
l-

ru
ot

ar
e

il

po
m

el
lo

fin
o

a

po
rt

ar
e

il

pu
nt

al
e

a co
nt

at
to

co
n

il

ta
pp

o.

F
IG

.

2

T
o

re
pl

ac
e

oi
l

se
al

s

it is

ne
ce

ss
ar

y

to re
-

m
ov

e

th
em

fr
om

th
ei

r

se
at

s,

be
in

g

ca
re

fu
l

no
t

to

da
m

ag
e

th
e

ou
te

r

bo
dy

(1
71

).

G
re

a

th
e

sl
id

in
g

su
rf

ac
es

ca
re

fu
lly

an
d

th
e

se
al

s

in
to

th
e

se
at

s,

ch
an

gi
ng

th
e

sh
ap

e

fr
om

ro
un

d

to a

ki
dn

ey
,

th
us

av
oi

di
ng

da
m

-

ag
es an

d

th
e

in
tr

od
uc

tio
n

is ea
si

er
.

W
he

n

re
-a

ss
em

bl
in

g

th
e

oi
l

se
al

(1
73

)

(t
he fir
st

on
e to be

m
ou

nt
ed

)

m
ak

e

su
re

th
at

th
e

su
rf

ac
e

w
ith th
e

ra
is

ed

po
rt

io
ns

is pl
ac

ed

to
w

ar
ds

th
e

va
lv

e.

T
he

n

in
se

rt

th
e

du
st

se
al

(1
72

).

F
IG

.

3
B

ef
or

e

op
er

at
in

g

in
si

de

th
e

re
ar

sh
oc

k

th
e

co
m

pe
ns

at
io

n

ch
am

be
r

m
us

t

be

de
pr

es
su

-

riz
ed

as fo
llo

w
s:

A
fte

r

ha
vi

ng

re
m

ov
ed

th
e

pr
ot

ec
tio

n

ca
p

(5
7)

fr
om th
e

bo
dy

,

iti
s

ne
ce

ss
ar

y

to us
e

to
ol

(E
).

In
se

rt

th
e

bo
dy

si
le

nt
bl

oc
k

in
to

th
e

sp
ec

ia
l

pi
n

an
d

le
an

th
e

co
m

pe
ns

at
io

n

ch
am

be
r

on

th
e

fix
ed

su
pp

or
t

of th
e

to
ol

:

tu
rn

th
e

kn
o(

un
til

th
e

po
in

t

to
uc

he
s

th
e

ca
p.



F
IG

.

2

P
our

rem
placer

les

joints

d·étanchéité,

il est

nécessaire

de

les

enlever

de leur

em
place-

m
ent

en

faisant

attention

a ne pas

abim
er

le

drps

extérieur

(171).

B
ien

graisser

les

surfaces

de

glissem
ent

puis

transform
er

la

structure

circulaire

en

structure

en

form
e

de

haricot.

O
n

évite

de cette

fagon

des

dom
-

m
ages

tout

en

facilitant

le positionnem
ent.

S
·assurer,

lors

du m
ontage

du joint

d·étan-

chéité

(173)

(le prem
ier

dans

l·ordre

de

rem
ontage)

que

la surface

avec

les seg-

m
ents

en

relief

soit

tournée

vers

la valve:

E
nsuite

placer

le cache

poussiére

(172).

F
IG

.

3

A
vant

d·intervenir

a l·intérieur

de

l·am
ortis-

seur,

il est

nécessaire

de

dépressuriser

la

cham
bre

de

com
pensation

de la fagon

sui-

vante.
A

prés

avoir

enlevé

le bouchon

de

protection

(57)

du corps,

il est

nécessaire

d·utiliser

l'outil

(E
).

P
ositionner

le corps

silentblock

ans

la contrepointe

prévue

a cet

effet

et

placer

la cham
bre

de

com
pensation

sur

le

support

fixe

de

l·outil;

tourner

le pom
m

eau

jusqu·a

ce que

l·em
bout

soit

en

contact

avec

le bouchon.

F
IG

.

2

P
ara

realizar

la de las

juntas

de

es

necesario

quitarlas

de las

relati-

vas

superficies

prestanto

atencién

para

que

no se

estropee

la cubierta

externa

(171).

E
ngrar

bien

la superficie

de deslizam
iento

y

proceder

a la colocacién

en

el

alojam
iento

transform
ando

la extructura

de circular

en

form
a

de

rifién.

D
e

esta

form
a

se

evitan

dafos

y resulta

m
as

facil

la colocaci6n

en

el

alojam
iento.

P
restar

atenci6n

cuando

se

coloca

el

anillo

de

fijacién

(173)

(el

prim
ero

en

orden

de rem
ontaje)

que

la superficie

con

los

segm
entos

en

relieve

debe

estar

dirigida

hacia

la valvula.

C
olocar

después

el

rasca

polvo

(172).

F
IG

.

3

A
ntes

de actuar

en

el interior

del

am
ortigua-

dor

es

necesario

despresurizar

la m
esa

de

haciéndolo

de este

m
odo.

D
espués

de haber

quitado

el

tapdn

de pro-

teccién

(57)

de la cubierta,

es

necesario

em
plear

la herram
ienta

(E
).

C
olocar

el si-

lentbloc

cubierta

en

el perno

apropiado

y

apoyar

la m
esa

de

com
pensacién

sobre

el

soporte

fijo

de la herram
ienta

girar

el pufho

hasta

que

el trinquete

esté

en

contactoon

el

tapon.

A
B

B
.

2

Z
u

ersetzende

D
ichtungen

m
issen

aus

ih-

rem

S
itz

ausgebaut

w
erden;

dabei

ist

darauf

zu

achten,

dass

das

A
ussengehause

(171)

nicht

beschadigt

w
ird.

D
ie

G
leitflachen

gut

fetten

und

dann

den

E
inbau

in den

S
itz

vornehm
en.

D
azu

ist

die

runde

S
truktur

in

eine

nierenform
ige

zu

verw
andeln,

um

B
e-

schadigungen

zu

verm
eiden

und

den

E
in-

bau

zu

erleichtern.

B
eim

E
inbau

des

D
ichtringes

(173)

(der

zuerst

einzubauende

R
ing)

sorgfaltig

dar-

auf

achten,

dass

die

O
berflache

m
it

den

vorstehenden

S
egm

enten

dem

V
entil

zuge-

w
endet

ist.

D
ann

den

S
taubabstreifer

(172)

einbauen.

A
B

B
.

3

V
or

dem

A
rbeiten

im Inneren

des

S
toss-

dam
pfers

ist

der

D
ruck

in der

A
usgleichs-

kam
m

er

w
ie

folgt

zu

verm
indern:

N
ach

dem

E
ntfernen

der

S
chutzkappe

(57)

vom

G
ehdause

ist

das

W
erkzeug

(E
)

zu

be-

nutzen.

D
en

G
ehause-S

ilentblock

auf

den

S
pezialstift

aufbringen

und

die

A
usgleichs-

kam
m

er

in der

festen

H
alterung

des

W
erk-

zeugs

befestigen;

den

G
riff

drehen,

bis

der

S
tift

m
it

dem

D
eckel

in K
ontakt

kom
m

t.

11
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F
IG

.

4

A

qu
es

to

pu
nt

o

ru
ot

ar
e

di un
'a

ltr
o

gi
ro

il

po
m

el
lo

de
ll·

at
tr

ez
zo

(E
)

in m
od

o

da lib
er

ar
e

l'a
ne

llo

se
eg

er

(3
8G

)

da
lla

pr
es

si
on

e

de
l

ta
pp

o

(4
7)

st
es

so

qu
in

di
,

co
n

un pa
io di

pi
nz

e

a

pu
nt

a,

sf
ila

re

l·a
ne

llo

se
eg

er

da
lla

su
a

se
de

.

R
uo

ta
nd

o

le
nt

am
en

te

in se
ns

o

in
ve

rs
o

il

po
m

el
lo

,

sc
ar

ic
ar

e

la

pr
es

si
on

e

in
te

rn
a

e

sf
ila

re

il

ta
pp

o

st
es

so
.

F
IG

.

5
In

se
rir

e

il fo
nd

el
lo

(5
1)

de
ll·

am
m

or
tiz

za
to

re

in m
or

sa

e rim
uo

ve
re

l·a
ne

llo

di fe
rm

o

(6
1)

ut
ili

zz
an

do

un pa
io di pi

nz
e

a pu
nt

a

(r
if.

16
).

F
IG

.

4

N
ow

tu
rn

th
e

kn
ob of th
e

to
ol

(E
)

on
ce

ag
ai

n

in or
de

r

to fr
ee th
e

sn
ap

rin
g

(3
8G

)

fr
om th
e

pr
es

su
re of th
e

ca
p

(4
7)

an
d

th
en

re
m

ov
e

th
e

rin
g

fr
om its se
at

by m
ea

ns of a pa
ir

po
in

te
d

pl
ie

rs
.

T
ur

ni
ng

th
e

kn
ob of th
e

to
ol

sl
ow

ly

in th
e

op
po

si
te

di
re

ct
io

n,

di
sc

ha
rg

e

th
e

in
ne

r

pr
es

su
re

an
d

ta
ke

ou
t

th
e

ca
p.

F
IG

.

5
P

la
ce

th
e

ba
se

(5
1) of th
e

re
ar

sh
oc

k

in a

vi
ce

an
d

re
m

ov
e

th
e

st
op

rin
g

(6
1) by m

ea
ns

of

po
in

te
d

pl
ie

rs

(r
ef

.

16
).



F
IG

.

4

E
nsuite

faire

tourner

le pom
m

eau

de

l·outil(E
)

d·un

autre

tour

de fagon

a libérer

le joint

-eeger

(38G
)

de la pression

du

bouchon

_#7)

m
ém

e,

puis

avec

des

pinces

pointues,

enlever

le joint

seeger

de son

siége.

T
our-

ner

lentem
entle

pom
m

eau

en

sens

inverse,

décharger

la pression

que

se

trouve

a l·inté-rieur

et

enlever

le bouchon.

F
IG

.

5

P
lacer

la base

(51)

dans

un

étau

et

enlever

la bague

d·arrét

(61)

en se

servant

des

pinces

pointues

(ref.

16).

F
IG

.

4

A este

punto

girar

de otra

vuelta

el pufio

de

la herram
ienta

(E
)

para

liberar

el anillo

see-

ger

(38G
)

de la presién

del

m
ism

o

tapén

(47),

por

lo tanto,

con

unas

pinzas

de punta

sacar

el anillo

seeger

de la presién

del

m
ism

o

tapon,

por

lo tanto,

con

unas

pinzas

de punta

sacar

el anillo

seeger

de su

aloja-

m
iento.

G
irar

lentam
ente

en

sentido

contra-

rio

el puro,

descargar

la del

interior

y sacar

el m
ism

o

tapòn.

F
IG

.

5

C
olocar

el fondo

(51)

del

am
ortiguador

en

m
orsa

y rem
over

el anillo

de

fijacién

(61)

em
pleando

unas

pinzas

de punta

(ref.

16).

A
B

B
.

4

Jetzt

m
it

dem

S
tift

des

W
erkzeugs

(E
)

eine

w
eitere

D
rehung

ausfiihren,

um

den

S
ee-

gerring

(38G
)

vom

D
eckeldruck

(47)

zu

be-

freien,

dann

m
it

einer

spitzen

Z
ange

den

S
eegerring

aus

seinem

S
itz

nehm
en.

D
urch

langsam
es

D
rehen

des

G
riffes

in entge-

gengesetzter

R
ichtung

den

Innendruck

ab-

lassen

und

den

D
eckel

abnehm
en.

A
B

B
.

5

D
en

B
oden

(51)

in einem

S
chraubstock

befestigen

und

den

S
prengring

(61)

m
it

ei-

ner

spitzen

Z
ange

(B
ez.

16)

entfernen.

13



F
IG

.

6
E

st
ra

rr
e

il

gr
up

po

as
ta

da
l

ci
lin

dr
o;

se l·o
pe

-

ra
zi

on
e

ris
ul

ta
ss

e

di
ffi

co
lto

sa

ai
ut

ar
si

co
n

un m
ar

te
llo

in

pl
as

tic
a

(r
if.

51
)

co
n

il qu
al

e

ba
tte

re

su
lla

ba
se

de
ll·

oc
ch

io

(0
6)

.

S
vu

ot
ar

e

l'·
am

m
or

tiz
za

to
re

da
ll·

ol
io

co
nt

en
ut

o

e, in
di

-

riz
za

nd
o

un ge
tto

d·
ar

ia

co
m

pr
es

sa

al
l·i

nt
er

no

de
l

ca
na

le

di

co
lle

ga
m

en
to

tr
a

ci
lin

dr
o

e

ca
m

er
a

di

co
m

pe
ns

az
io

ne
,

ot
te

ne
re

la fu
o-

riu
sc

ita

de
l

pi
st

on
e

co
m

pe
ns

at
or

e

co
m

pl
e-

to
.

A
T

T
E

N
Z

IO
N

E
:

pr
ot

eg
ge

re

il fo
ro di us
ci

ta

de
lla

ca
m

er
a

di

co
m

pe
ns

az
io

ne

pe
r

ev
ita

re

da
nn

i

al
l·o

pe
ra

to
re

.

F
IG

.

7

P
er

m
od

ifi
ca

re

la

co
m

po
si

zi
on

e

de
lle

la
m

el
-

le ch
e

co
st

itu
is

co
no

il

gr
up

po di ta
ra

tu
ra

in

fa
se di es

te
ns

io
ne

(3
1A

)

e di

co
m

pr
es

si
on

e,

(3
1B

)

è ne
ce

ss
ar

io

ut
ili

zz
ar

e

le

sp
ec

ia
li

ga
na

sc
e di al

lu
m

in
io

(B
)

in m
od

o

da no
n

da
nn

eg
gi

ar
e

l'a
st

a

(0
7) ne

l

m
om

en
to

in cu
i

vi
en

e

bl
oc

ca
ta

.

S
vi

ta
re

il da
do

(2
7)

su
pe

rio
re

de
l

pi
st

on
e

e sf
ila

re
,

an
no

ta
nd

on
e

la po
si

-

zi
on

e,

il

gr
up

po di la
m

el
le

de
lla

fa
se di

es
te

ns
io

ne
,

il

pi
st

on
e

(2
6)

co
m

pl
et

o

di

se
gm

en
to

di te
nu

ta

(2
5)

,

le la
m

el
le

di co
m

-

pr
es

si
on

e

e l·a
ne

llo

su
pe

rio
re

pi
st

on
e

(2
0)

.

F
IG

.

6

T
ak

e

th
e

ro
d

un
it

ou
t

of th
e

cy
lin

de
r;

sh
ou

ld

th
is be di

ffi
cu

lt,

be
at

w
ith a

pl
as

tic

ha
m

m
er

(r
ef

.

5) on th
e

ey
el

et

(0
6)

.

R
em

ov
e

al
l

th
e o·

fr
om th
e

re
ar

sh
oc

k

an
d

pu
sh th
e

co
m

pl
e

co
m

pe
ns

at
in

g

pi
st

on

ou
t

by bl
ow

in
g

co
m

-

pr
es

se
d

ai
r

in
si

de

th
e

co
nn

ec
tio

n

ch
an

ne
l

be
tw

ee
n

th
e

cy
lin

de
r

an
d

th
e

co
m

pe
ns

at
io

n

ch
am

be
r.

C
A

U
T

IO
N

:

P
ro

te
ct

th
e

ou
tle

t

bo
re of th
e

co
m

pe
ns

at
io

n

ch
am

be
r

in or
de

r

to av
oi

d

da
m

ag
in

g

th
e

op
er

at
or

.

F
IG

.

7

In or
de

r

to

m
od

ify

th
e

co
m

po
si

tio
n

of th
e

w
as

he
rs

,

m
ak

in
g

up th
e

se
tti

ng

un
it

du
rin

g

re
bo

un
d

(3
1A

)

an
d

co
m

pr
es

si
on

(3
1B

)

ph
as

e,

it is

ne
ce

ss
ar

y

to us
e

th
e

sp
ec

ia
l

al
um

in
iu

m

ja
w

s

(B
), in or

de
r

no
t

to

da
m

ag
e

th
e

ro
d

(0
7)

w
he

n

lo
ck

in
g

it. U
ns

cr
ew

th
e

up
pe

r

pi
st

on

nu
t

(2
7)

an
d

sl
id

e

of
f

th
e

w
as

he
r

se
t

of th
e

re
bo

un
d

ph
as

e,

th
e

pi
st

on

(2
(

w
ith th
e

pi
st

on

rin
g

(2
5)

,

th
e

co
m

pr
es

si
on

w
as

he
rs

an
d

th
e

up
pe

r

pi
st

on

rin
g

(2
0)

,

ta
ki

ng

no
te of th
ei

r

po
si

tio
ns

.



F
IG

.

6

E
xtraire

le groupe

tige

du

cylindre;

en cas

de

difficultées

lors

de

l·opération,

s·aider

d·unjarteau

en

plastique

(ref.

51)

pour

frapper

sur

la base

de

l'oeillet

(06).

E
vacuer

I·huile

contenue

dans

l·'am
ortisseur

et,

avec

un

jet

d·air

com
prim

é

a I'intérieur

du

canal

de

raccord

entre

le cylindre

et
la cham

bre

de

com
pensation,

faire

sortir

le piston

com
pen-

sateur

com
plet.

A
T

T
E

N
T

IO
N

:

protéger

l·orifice

de

sortie

de

la cham
bre

de

com
pensation

pour

éviter

de

blesser

l'opérateur.

F
IG

.

7

P
our

m
odifier

la com
position

des

lam
elles

qui

com
posent

le groupe

d·étalonnage

en

phase

d·extension

(31A
)

et
de

com
pression

(31B
)

ilestnécessaire

m
achoires

prévues

a cet

effet

(B
)

pour

ne

pas

abiner

la tige

pendant

le bloquage

(07)

du

piston

et

enlever,

en

relevant

bien

l·ordre}

m
ontage,

le groupe

de

lam
elles

de

la

phase

d·extension,

le piston

(26)

avec

le

segm
ent

d·étanchéité

(25),

les

lam
elles

de

com
pression

et
le joint

supérieur

du piston

(20).

F
IG

.

6

E
xtraer

el grupo

varilla

del

cilindro;

si ello

fuese

dificil

ayudarse

con

un

m
artillo

de

plastico

(ref.

51)

con

el que

se

tendria

que

golpear

sobre

la base

del

ojillo

(06).

V
aciar

el aceite

que

tenia

el

am
ortiguador

y,

diri-

giendo

un

chorro

de aire

com
prim

ido

en

el

interior

del

conducto

de entre

el

cilindro

y la m
esa

de

obte-

ner

la expulsién

del

com
pensador

com
pleto.

A
T

E
N

C
IO

N
:

proteger

el orificio

de

salida

de

la m
esa

de para

evitar

algun

peligro

al operador.

F
IG

.

7

T
eniendo

que

intervenir

sobre

el grupo

va-

rilla

para

m
odificar

la com
posicién

de las

lam
inas

que

com
ponen

el grupo

de

calibra-

do en

fase

de

(31A
)

y de com
-

prensién

(31B
)

es

necesario

em
plear

las

tenazas

especiales

de alum
inio

(B
)

con

las

cuales

es

posible

bloquear

la varilla

(07)

en

m
orsa

sin

estropearla.

D
esenroscar

la tuerca

(27)

superior

del

ém
bolo

y extraer,

tom
ando

nota

de la posi-

cién,

el grupo

de

lam
inas

de la fase

de

el

ém
bolo

(26)

com
pleto

del

segm
ento

de

fijacién

(25),

las

lam
inas

de

y el

anillo

superior

del

ém
bolo

(20).

A
B

B
.

6

D
ie

S
tangeneinheit

aus

dem

Z
ylinder

zie-

hen;

w
enn

sich

dieser

A
rbeitsgang

als

schw
ierig

erw
eisen

sollte,

m
it

einem

P
la-

stikham
m

er

(B
ez.

51)

auf

den

B
oden

der

O
se

(06)

klopfen.

D
as

O
! aus

dem

S
toss-

dam
pfer

giessen

und

den

gesam
ten

A
us-

gleichskolben

m
it

einem

in das

Innere

des

V
erbindungskanals

zw
ischen

Z
ylinder

und

A
usgleichskam

m
er

gerichteten

D
ruckluft-

strahl

herausdriicken.

A
C

H
T

U
N

G
:

D
ie

A
uslassbohrung

der

A
us-

gleichskam
m

er

schitzen,

um

V
erletzungen

der

arbeitenden

P
ersonen

zu

verhindern.

A
B

B
.

7

U
m

die

Z
usam

m
ensetzung

der

Lam
ellen

zu

verandern,

die

die

E
instellgruppe

in der

Z
ug-

und

D
ruckstufe

(31A

und

31B
)

bilden,

sind

die

speziellen

A
lum

inium
backen

(B
)

zu ver-

w
enden,

so

daB

die

S
tange

bei

B
efestigung

nicht

beschadigt

w
ird.

D
ie

obere

K
olben-

m
utter

(27)

ausschrauben

und

unter

V
er-

m
erken

der

A
nordnung

den

Lam
ellensatz

der

Z
ugstufe

abziehen,

den

K
olben

(26)

m
it

K
olbenring

(25),

die

D
ruckstufelam

ellen

und

den

oberen

K
olbenring

(20)

ausbauen.

15



F
IG

.

8

S
e

pr
im

a

de
llo

sm
on

ta
gg

io

de
l

gr
up

po

as
ta

si so
no

ve
rif

ic
at

e

pe
rd

ite di ol
io

at
tr

av
er

so

la

bo
cc

ol
a

di gu
id

a

(1
9) è ne

ce
ss

ar
io

pr
oc

ed
er

e

al
la

su
a

so
st

itu
zi

on
e

rim
uo

ve
nd

ol
a

da
ll·

as
ta

.

P
er

l·i
ns

er
im

en
to

de
lla

bo
cc

ol
a

di gu
id

a

nu
o-

va su
ll·

as
ta

è ne
ce

ss
ar

io

l·u
til

iz
zo

di un
o

sp
ec

ia
le

in
tr

od
ut

to
re

(C
).

D
op

o

av
er

in
se

rit
o

la bo
cc

ol
a

su
ll·

as
ta

m
on

ta
re

an
ch

e

un an
el

lo

O
R

(2
2) di te

nu
ta

nu
ov

o.

F
IG

.

9

P
ro

ce
de

re

al

rim
on

ta
gg

io

de
l

gr
up

po

pi
st

o-

ne su
ll·

as
ta

:

in
se

rir
e

pe
r

pr
im

o

l·n
el

lo

su
pe

-

rio
re

(2
0) la se
rie

de
lle

la
m

el
le

(3
1B

)

de
lla

co
m

pr
es

si
on

e

fa
ce

nd
o

at
te

nz
io

ne

ch
e

la

fa
cc

ia

ch
e

pr
es

en
ta

la ba
va

tu
ra

de
ve

se
m

-

pr
e

es
se

re

op
po

st
a

al

pi
st

on
e.

In
se

rir
e

po
i

il

pi
st

on
e

(2
6)

co
n

se
gm

en
to

(2
5)

nu
ov

o

e il

gr
up

po

de
lle

la
m

el
le

de
lla

es
te

ns
io

ne

(3
1A

);

se
rr

ar
e

il da
do

(2
7)

su
pe

rio
re

de
l

pi
st

on
e.

F
IG

.

8

If th
er

e

ha
s

be
en

pi
lo

t

bo
ss oi
l

le
ak

ag
e

(1
9)

be
fo

re

di
sa

ss
em

bl
y,

th
e

bu
sh

in
g

un
it

m
us

t

be re
m

ov
ed

fr
om th
e

ro
dt

o

be
re

pl
ac

ed
.

T

m
ou

nt
in

g

of a ne
w

pi
lo

t

bo
ss

on th
e

ro
u

re
qu

ire
s

a

sp
ec

ia
l

in
tr

od
uc

tio
n

to
ol

(C
).

O
nc

e

th
e

ne
w

pi
lo

t

bo
ss

is as
se

m
bl

ed

on th
e

ro
d,

m
ou

nt

a ne
w

O
-r

in
g

(2
2) as w
el

l.

F
IG

.

9
P

ro
ce

ed

w
ith th
e

re
-a

ss
em

bl
y

of th
e

pi
st

on

un
it

on th
e

ro
d:

fir
st

in
se

rt

th
e

up
pe

r

rin
g

(2
0)

an
d

th
e

se
t

of

co
m

pr
es

si
on

w
as

he
rs

(3
1B

),

be
in

g

ca
re

fu
l

to pl
ac

e

th
e

su
rf

ac
e

w
ith th
e

sh
av

in
g

aw
ay

fr
om th
e

pi
st

on
.

T
he

n

in
se

rt

th
e

pi
st

on

(2
6)

w
ith th
e

ne
w

pi
st

on

rin
g

(2
5)

an
d

th
e

re
bo

un
d

w
as

he
r

se
t

(3
1A

);

ae
d

tig
ht

en

th
e

up
pe

r

pi
st

on

nu
t

(2
7)

.



F
IG

.

8

S
i

l'on

rem
arque

des

pertes

d·huile

de

la

bague

de

guide

(19)

avant

d·effectuer

le

du groupe

tige,

il est

nécessaire

e la rem
placer

en l·enlevant

de la tige.

P
our

le poisitionnem
ent

de la bague

de

guide

neuve

sur

la tige,

il est

nécessaire

d'·utiliser

un

introducteur

spécial

(C
).

A
près

avoir

placé

la bague

sur

la tige,

m
onter

égalem
ent

un

joint

torique

(22)

d·étanchéité

neuf.

F
IG

.

9

P
asser

au

rem
ontage

du groupe

piston

sur

la tige:

placer

d·abord

le joint

supérieur

(20)

la série

de

lam
elles

(31B
)

de

com
pression

en

prenant

soint

a ce que

la face

qui

présen-te la bavure

soit

toujours

opposée

au

piston.

P
lacer

ensuite

le piston

(26)

avec

le seg-

m
ent

neuf

(25)

et

la serie

de

lam
elles

de

bxtension

(31A
);

serrer

l·écrou

(27)

supé-

rieur

du

piston.

F
IG

.

8

S
i

antes

de desm
ontar

el grupo

varilla

se

han

verificado

pérdidas

de

aceite

a través

del

casquillo

de

guia

(19)

es

necesario

pro-

ceder

a su

substituciéon

quitandolo

de la

varilla.

P
ara

la colocacién

del

casquillo

de

guia

sobre

la varilla

es

necesario

el uso

de

un

introductor

especial

(C
).

D
espués

de

haber

colocado

el

casquillo

de

gui

sobre

la

varilla

colocar

tam
bién

un

anillo

nuevo

O
R

(22)

de

fijacién.

F
IG

.

9

P
roceder

al

reensablado

del

grupo

ém
bolo

sobre

la varilla:

colocar

prim
ero

el anillo

superior

(20)

la serie

de

lam
inas

(31B
)

de la

com
prensién

prestanto

atenci6én

a que

la

superficie

que

tiene

la barba

debe

estar

opuesta

al

ém
bolo.

C
olocar

después

el

ém
bolo

(26)

con

el segm
ento

(25)

nuevo

y el

conjunto

de

lam
inas

de

la extensi6n

(31A
);

apretar

la tuerca

(27)

superior

del

ém
bolo.

A
B

B
.

8

W
enn

vor

dem

A
usbau

der

S
tangegruppe

O
lverluste

durch

die

F
uhrungsbuchse

(19)

aufgetreten

sind,

m
uss

die

B
uchse

ersetzt

und

folglich

von

der

S
tange

abgebaut

w
er-

den.

Z
um

E
inbau

der

neuen

F
ilhrungsbuch-

se

auf

der

S
tange

ist

das

spezielle

E
infuhr-

w
erkzeug

(C
)

zu

verw
enden.

N
ach

dem

E
inbau

der

B
uchse

auf

der

S
tange

m
uss

im
m

er

auch

einen

neuen

O
-R

ing

m
ontiert

w
erden.

A
B

B
.

9

D
ie

K
olbengruppe

w
ieder

auf

der

S
tange

einbauen;

zuerst

den

oberen

K
olbenring

(20)

einbauen

und

dann

den

Lam
ellensatz

fur

die

E
infederung

(31B
).

D
abei

ist

darauf

zu

achten,

dass

sich

die

S
eite

m
it

dem

G
rat

dem

K
olben

gegeniiber

befindet.

D
ann

den

K
olben

(26)

m
it

dem

neuen

K
ol-

benring

(25)

und

den

Lam
ellensatz

fur

die

A
usfederung

(31A
)

einbauen

und

die

obere

K
olbenm

utter

(27)

fest

anziehen.

17
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R
IM

O
N

T
A

G
G

IO

P
rim

a

di

pr
oc

ed
er

e

al

rim
on

ta
gg

io

é ne
ce

s-

sa
rio

pu
lir

e

le ca
na

liz
za

zi
on

i

in
te

rn
e

de
i

co
m

po
ne

nt
i

co
n

ar
ia

co
m

pr
es

sa

e la
va

re

tu
tti

i

co
m

po
ne

nt
i

co
n

be
nz

in
a

o so
lv

en
ti

ad
at

ti.

E
·

bu
on

a

no
rm

a

so
st

itu
ire

tu
tti

gl
i

an
el

li

O
R di te

nu
ta

ad og
ni

re
vi

si
on

e.

F
IG

.

10
In

tr
od

ur
re

il

pi
st

on
e

co
m

pe
ns

at
or

e

(9
7)

,

co
n

an
el

lo

O
R

(7
7)

nu
ov

o

m
a

se
nz

a

la

vi
te

(4
4)

,

ne
ll·

at
tr

ez
zo

(A
).

In
se

rir
e

l·a
ttr

ez
zo

ne
lla

se
de

de
l

fo
nd

el
lo

po
rt

an
do

lo

a ba
ttu

ta

co
n-

tr
o la so

m
m

ita

de
lla

se
de

.

R
E

-A
S

S
E

M
B

LY

B
ef

or
e

st
ar

tin
g

w
ith

th
e

re
-a

ss
em

bl
y

th
e

in
ne

r

ch
an

ne
ls

of th
e

co
m

po
ne

nt
s

m
us

t

be

cl
ea

ne
d

by m
ea

ns of

co
m

pr
es

se
d

ai
r

an
d

co
m

po
ne

nt
s

m
us

t

be cl
ea

ne
d

w
ith

pe
tr

ol

è

su
ita

bl
e

so
lv

en
ts

.

D
ur

in
g

ov
er

ha
ul

al
l

O
-r

in
g

se
al

s

sh
ou

ld

al
w

ay
s

be

re
pl

ac
ed

.

F
IG

.

10
In

tr
od

uc
e

th
e

co
m

pe
ns

at
in

g

pi
st

on

(9
7)

w
ith

th
e

ne
w

O
-r

in
g

(7
7) bu

t

w
ith

ou
t

th
e

sc
re

w

(4
4)

in
to

th
e

to
ol

(A
).

In
se

rt

th
e

to
ol in th
e

se
at of th
e

ba
se

,

br
in

gi
ng

it to th
e

co
un

te
r-

bo
rin

g

ag
ai

ns
t

th
e

to
p of th
e

se
at

.



R
E

M
O

N
T

A
G

E

A
vant

d·effectuer

le rem
ontage

il est

néces-

saire

de nettoyer

les

canalisations

intérieu-

s des

com
posants

avec

de

l·air

com
prim

é

t de laver

tous

les

com
posants

avec

de

l'essence

ou

avec

des

dissolvants

appro-

priés.

N
ous

conseillons

de changer

tous

les

joints

toriques

d·étanchéité

a chaque

revi-

sion.
F

IG
.

10

Introduire

le piston

com
pensateur

(97),

avec

le joint

torique

(77)

neuf

m
ais

sans

la vis

(44),

dans

l·outil

(A
).

P
lacer

l·outil

dans

le

siége

de

la base

puis

le porter

jusqu·a

la

butée

contre

le som
m

et

du

siége.

R
E

M
O

N
T

A
JE

A
ntes

de em
pezar

con

el

rem
ontaje

es ne-

cesario

lim
piar

las

canalizaciones

del

inte-

rior

com
ponentes

con

aire

com
prim

ido

y disolventes

adaptos.

E
s

aconsejable

la

substitucion

de los

anillos

O
R

de

fijacién

en

cada

revision.

F
IG

.

10

Introducir

el ém
bolo

com
pensador

(97),

con

el

anillo

O
R

(77)

nuevo

pero

sin

tornillo

(44),

enlaherram
ienta

(A
).

C
olocarla

herram
ienta

en

el

alojam
iento

del

fondo

hasta

el tope

contra

la sum
idad

del

alojam
iento.

W
IE

D
E

R
E

IN
B

A
U

V
om

dem

erneuten

Z
usam

m
enbau

m
ussen

die

Innenkanale

der

B
auteile

m
it

D
ruckluft

und

die

B
auteile

selbst

m
it

B
enzin

oder

geeigneten

Lésungsm
itteln

gereinigt

w
er-

den.

U
berholung

sind

zu

ersetzen.

A
B

B
.

10

D
en

A
usgleichskolben

(97)

m
it

dem

neuen

O
-R

ing

(77),

aber

ohne

die

S
chraube

(44)

in

das

W
erkzeug

(A
)

einbringen.

D
as

W
erk-

zeug

bis zum

oberen

A
nschlag

des

S
itzes

einfuhren.

19
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F
IG

.

11

P
os

iz
io

na
re

la ca
m

er
a

di

co
m

pe
ns

az
io

ne

in

po
si

zi
on

e

ve
rt

ic
al

e

e im
m

et
te

re

ol
io

sp
ec

ia
le

·M
A

R
Z

O
C

C
H

I"

ar
t.

52
.5

0

da
l

ci
lin

dr
o

fin
o

a

rie
m

pi
re

la ca
m

er
a

so
pr

ac
ita

ta
.

Il

pi
st

on
e

co
m

pe
ns

at
or

e

do
vr

à

a

qu
es

to

pu
nt

o

ris
ul

ta
-

re

co
m

pl
et

am
en

te

im
m

er
so

in ol
io

.

F
IG

.1
2

R
ei

ns
er

ire

l·a
ttr

ez
zo

(A
)

e ut
ili

zz
an

do

un

ca
cc

ia
vi

te

m
ag

ne
tic

o

a cr
oc

e

av
vi

ta
re

,

se
n-

za fo
rz

ar
e,

la vi
te

(4
4)

co
n

an
el

lo

O
R

su
l

co
m

pe
ns

at
or

e.

F
IG

.

11

P
ut

th
e

co
m

pe
ns

at
io

n

ch
am

be
r

in a ve
rt

ic
al

po
si

tio
n

an
d

po
ur in

sp
ec

ia
l

M
A

R
Z

O
C

C
H

I

oi
l

ar
t.

52
.5

0

fr
om th
e

cy
lin

de
r,

un
til th

ch
am

be
r

is fu
ll. A
t

th
is

po
in

t

th
e

co
m

pe
ns

at
>

in
g

pi
st

on

m
us

t

be

co
m

pl
et

el
y

so
ak

ed

w
ith

th
e

oi
l.

F
IG

.

12
R

e-
in

se
rt

th
e

to
ol

(A
)

an
d

ge
nt

ly

tig
ht

en

th
e

sc
re

w

(4
4)

w
ith th
e

O
-r

in
g

on th
e

co
m

pe
n-

sa
tin

g

pi
st

on
,

us
in

g

a

m
ag

ne
tic

P
hi

lip
s

sc
re

w

dr
iv

er
.



F
IG

.

11

M
ettre

la cham
bre

de

com
pensation

en

po-

sition

verticale

et verser

de

I·huile

M
A

R
Z

O
C

C
H

I·

art.

52.50

du

cylindre

jus-

u'a ce

que

la cham
bre

m
entionnée

ci-

dessus

soit

rem
plie.

Le piston

com
pensa-

teur

devra

donc

étre

désorm
ais

com
plete-

m
ent

im
m

ergé

dans

I·huile.

F
IG

.

12

R
eplacer

l'outil

(A
)

et
a l'aide

d'un

tournevis

m
agnétique

cruciform
e,

visser

sans

forcer

la vis

(44)

avec

le joint

torique

sur

le piston

com
pensateur.

F
IG

.

11

C
olocar

la m
esa

de

com
pensacion

en

posi-

ciòn

vertical

y poner

aceite

·M
A

R
Z

O
C

C
H

I·

art.

52.50

desde

el ém
bolo

hasta

llenar

la

m
esa

citada

anteriorm
ente.

E
l

ém
bolo

com
-

pensador

debera

estar

com
pletam

ente

su-

m
ergido

en

aceite.

F
IG

.

12

V
olver

a introducir

la herram
ienta

(A
)

y em
-

pleando

el

destornillador

m
agnético

en cruz

atornillar,

sin

forzar,

el

tornillo

(44)

con

el

anillo

O
R en

el

com
pensador.

A
B

B
.

11

D
ie

A
usgleichskam

m
er

in V
ertikallage

brin-

gen

und

vom

Z
ylinder

aus

m
it

O
l vom

T
yp

M
A

R
Z

O
C

C
H

I

A
rt.

52.50

fillen.

D
er

A
us-

gleichskolben

m
uss

jetzt

vollstandig

in

O
l

getaucht

sein.

A
B

B
.

12

D
as

W
erkzeug

(A
)

erneut

einfuhren

und

m
it

einem

rm
agnetischen

K
reuzschraubenzie-

her

die

S
chraube

(44)

und

den

O
-R

ing

sanft

auf

den

A
usgleichskolben

schrauben.

21



22

F
IG

.

13
P

or
ta

re

il ci
lin

dr
o

in

po
si

zi
on

e

ve
rt

ic
al

e

e

F
IG

.

13

P
la

ce

th
e

cy
lin

de
r

in a ve
rt

ic
al

po
si

tio
n

an
d

rie
m

pi
rlo

di ol
io

po
rt

an
do

il liv
el

lo

a 8 po
ur

in oi
l

up to a le
ve

l

of
8

m
m

un
de

r

th
e

to
p.

da
lla

so
m

m
ità

.

F
IG

.

14
In

se
rir

e

il

gr
up

po

as
ta

ne
l

ci
lin

dr
o

ag
en

do

co
n

de
lic

at
ez

za

e

co
m

pi
en

do

br
ev

i

m
ov

i-

m
en

ti

la
te

ra
li

pe
r

fa
ci

lit
ar

e

l'i
nt

ro
du

zi
on

e.

D
ai

bo
rd

i

us
ci

rà

un
a

pi
cc

ol
a

qu
an

tit
à

di ol
io

in ec
ce

ss
o.

D
ur

an
te

qu
es

ta

op
er

az
io

ne

lo

st
el

o

do
vr

à

rim
an

er
e

se
m

pr
e

ne
lla

po
si

zi
o-

ne di m
as

si
m

a

es
te

ns
io

ne
.

C
on

si
de

ra
re

co
m

un
qu

e

ch
e

la fin
al

ità

pr
in

ci
pa

le

de
l

m
on

ta
gg

io

de
sc

rit
to

è qu
el

la

di el
im

in
ar

e

ev
en

tu
al

i

bo
lle

d'
ar

ia

pr
es

en
ti

al
l·i

nt
er

no

de
l

ci
lin

dr
o

id
ra

ul
ic

o.

(

F
IG

.

14
G

en
tly

in
se

rt

th
e

ro
d

un
it

in th
e

cy
lin

de
r

w
ith

sm
al

l

la
te

ra
l

m
ov

em
en

ts

to fa
ci

lit
at

e

th
e

in
tr

od
uc

tio
n.

A sm
al

l

qu
an

tit
y

of ex
ce

ss oi
l

w
ill

flo
w

ou
t

of th
e

ed
ge

s.

D
ur

in
g

th
is

op
er

-

at
io

n

th
e

ro
d

m
us

t

al
w

ay
s

re
m

ai
n

in a

po
si

tio
n

of m
ax

im
um

ex
te

ns
io

n.

C
on

si
de

r

at an
y

ra
te

th
at

th
e

ai
m of th
e

ab
ov

e

de
sc

rib
ed

op
er

a.

tio
n

is th
e

el
im

in
at

io
n

of ai
r

bu
bb

le
s

fr
om th

d

in
si

de of th
e

hy
dr

au
lic

cy
lin

de
r.



F
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13

P
lacer

le cylindre

en

position

verticale

et

rem
plir

d·huile

jusqu·a

ce que

le niveau

grrive

à 8 m
m

du haut.

F
IG

.

14

P
lacer

le groupe

tige

dans

le cylindre

soi-

gneusem
ent

en

effectuant

de légers

m
ou-

vem
ents

latéraux

afin

d·en

faciliter

l·intro-

duction.

U
ne

petite

quantité

d·huile

en

eccés

sortira

sur

les

bords.

Lors

de cette

opérationla jam
be

devra

toujours

rester

dans

la po-

sition

d·extension

m
axim

um
.

ll faut

de tou-

s fagons

considérer

que

le but

principal

du

M
ontage

que

nous

décrivons

ici

est

celui

d·élim
iner

les

éventuelles

bulles

d·air

pré-

sentes

a l·intérieur

du cylindre

hydraulique.

F
IG

.

13

C
olocar

el cilindro

en

posicién

vertical

y

llenarlo

de aceite

hasta

el nivel

de 8 m
m

de

la sum
idad.

F
IG

.

14

C
olocar

el grupo

varilla

en

el cilindro

actuan-

do con

suavidad

y haciendo

breves

m
ivi-

m
ientos

laterales

para

facilitar

la penetra-

cién.

D
e

los

bordes

saldra

una

pequefia

cantidad

de aceite

en

exceso.

D
urante

esta

el tubo

debera

estar

siem
pre

en

la de

m
axim

a

P
ensar,

de

todos

m
odos,

que

el objetivo

principal

del

m
ontaje

descrito

es

el de elim
inar

eventua-

les

burbujas

de aire

presentes

en

el

interior

del

cilindro

hidraulico.

A
B

B
.

13

D
en

Z
ylinder

in eine

vertikale

Lage

bringen

und

bis zu

8 m
m

unter

der

S
pitze

m
it

O
l

fullen.
A

B
B

.

14

D
ie

S
tangengruppe

vorsichtig

in den

Z
ylin-

der

einfuhren;

dabei

kurze

seitliche

B
ew

e-

gungen

ausfihren,

um

den

E
infuhrvorgang

zu

erleichtern.

A
n

der

R
andern

fliesst

w
ah-

rend

dieses

A
rbeitsganges

ein

w
enig

U
ber-

schiissiges

O
l aus.

W
ahrend

des

gesam
ten

V
organges

m
uss

die

S
tange

im
m

er

m
axim

al

ausgefahren

sein.

E
s

ist zu

beriicksichti-

gen,

dass

der

H
auptzw

eck

des

hier

be-

schriebenen

E
inbauvorganges

in der

B
e-

seitigung

von

Luftblasen

im Z
ylinder

be-

steht.

23
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F
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15
S

pi
ng

er
e

fin
o

a ba
ttu

ta

su
l

ci
lin

dr
o

la bo
cc

o-

la di gu
id

a

e bl
oc

ca
rla

co
n

l·a
ne

llo

di fe
rm

o

(6
1)

.

D
ur

an
te

qu
es

ta

op
er

az
io

ne

il

pi
st

on
e

co
m

pe
ns

at
or

e

si

sp
os

te
ra

ne
lla

su
a

se
de

.

F
IG

.

16
R

ip
or

ta
re

in

po
si

zi
on

e

ve
rt

ic
al

e

la ca
m

er
a

di

co
m

pe
ns

az
io

ne
,

in
se

rir
vi

l'a
ttr

ez
zo

(A
)

in
-

ne
st

an
do

lo

ne
lle

sc
an

al
at

ur
e

de
l

co
m

pe
n-

sa
to

re

e co
n

il ca
cc

ia
vi

te

a cr
oc

e

sv
ita

re

di 2

gi
ri la vi
te

(4
4)

.

S
pi

ng
er

e

le
nt

am
en

te

a ba
t-

tu
ta su
l

fo
nd

el
lo

e se
rr

ar
e

a fo
nd

o

la vi
te

te
ne

nd
o

bl
oc

ca
to

il

co
m

pe
ns

at
or

e

co
n

(A
).

S
ca

ric
ar

e

l·o
lio

in ec
ce

ss
o

da
lla

ca
m

er
a

di

co
m

pe
ns

az
io

ne
.

F
IG

.

15

P
us

h

th
e

pi
lo

t

bo
ss

do
w

n

un
til

it co
m

es

in
to

co
nt

ac
t

w
ith th
e

cy
lin

de
r

an
d

lo
ck

m
ea

ns

of th
e

st
op

rin
g

(6
1)

.

D
ur

in
g

th
is

op
er

at
io

n

th
e

co
m

pe
ns

at
in

g

pi
st

on

w
ill

m
ov

e

in its

se
at

.
F

IG
.

16

P
la

ce

th
e

co
m

pe
ns

at
io

n

ch
am

be
r

ag
ai

n

in
a

ve
rt

ic
al

po
si

tio
n,

in
se

rt

th
e

to
ol

(A
)

in th
e

ch
an

ne
ls

of th
e

co
m

pe
ns

at
in

g

pi
st

on

an
d

tu
rn

th
e

sc
re

w

(4
4)

tw
ic

e

by m
ea

ns of th
e

P
hi

lip
s

sc
re

w
dr

iv
er

.

P
us

h

th
e

to
ol

sl
ow

ly

do
w

n

to th
e

ba
se

an
d

tig
ht

en

th
e

sc
re

w

th
or

ou
gh

ly
,

ke
ep

in
g

th
e

co
m

pe
ns

at
in

g

pi
s-

to
n

lo
ck

ed

by m
ea

ns of th
e

to
ol

(A
).

D
is

y

ch
ar

ge

th
e

oi
l

in ex
ce

ss

fr
om th
e

co
m

pe
ns

a-

tio
n

ch
am

be
r.



F
IG

.

15

P
ousser

a fond

la bague

de guide

sur

le

cylindre

et
la bloquer

avec

l·anneau

d·arrét(61).

Le piston

com
pensateur

se

déplacera

ans

son

siége

pendant

cette

opération.

F
IG

.

16

R
em

ettre

la cham
bre

de

com
pensation

en

position

verticale,

insérer

l·outil

(A
)

en

le

plagant

dans

la rainure

du com
pensateur

et

aevc

un

tournevis

cruciform
e

dévisser

la vis

(44)

de 2 tours.

P
ousser

l·outil

lentem
ent

jusqu·a

la butée

sur

la base

et serrer

la vis

tout

en

tenant

le piston

com
pensateur

blo-

é

avec

l·outil

(A
).

E
couler

de la cham
bre

de

com
pensation

l·huile

en

eccès.

F
IG

.

15

A
pretar

hasta

el tope

sobre

el cilindro

el

casquillo

de

guia

y fijarlo

con

el anillo

de

fijaciòn

(61).

D
urante

esta

operaciòn

el pis-tén

com
pensador

se

desplazarà

en su

alo-

jam
iento.

F
IG

.

16

C
olocar

en

posicién

vertical

la m
esa

de

colocar

la herram
ienta

(A
)

colocandolo

enlas

ranuras

del

conpensador

y con

el

destornillador

en

form
a

de cruz

desatornillar

de 2 vueltas

el tornillo

(44).

A
pretar

lentam
ente

hasta

el tope

sobre

el

fondo

de la herram
ienta

y apretar

a fondo

el

tornillo

m
anteniendo

firm
e

el

com
pensador

con

la herram
ienta

(A
).

S
acar

el

aceite

en

exceso

de la m
esa

de

A
B

B
.

15

D
ie

bis zum

A
nschlag

auf

den

Z
ylinder

schieben

und

m
it

dem

S
pren-

gring

(61)

blockieren.

W
ahrend

dieses

V
or-

ganges

bew
egt

sich

der

A
usgleichskolbenin seinem

S
itz.

A
B

B
.

16

D
ie

A
usgleichskam

m
er

erneut

vertikal

la-

gern,

das

W
erkzeug

(A
)

in die

inneren

R
illen

einsetzen

und

die

S
chraube

(44)

m
it

dem

K
reuzschraubenzieher

um

zw
ei

U
m

dre-

hungen

ldésen.

D
as

W
erkzeug

langsam

bis

zum

A
nschlag

auf

dem

B
oden

schieben

und

die

S
chraube

fest

anziehen;

dabei

den

A
us-

gleichskolben

m
it

dem

W
erkzeug

(A
)

fest-

halten.

D
as

uberschiissige

O
l aus

der

A
usgleichskam

m
er

giessen.

25
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F
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.

17

A

qu
es

to

pu
nt

o

è ne
ce

ss
ar

io

ut
ili

zz
ar

e

l·a
t-

tr
ez

zo

(F
)

su
l

qu
al

e

do
vr

à

es
se

re

po
si

zi
on

a-

to l·a
m

m
or

tiz
za

to
re

:

la ca
m

er
a

di

co
m

pe
n-

sa
zi

on
e

do
vr

à

es
se

re

in
se

rit
a

ne
l

su
pp

or
to

ce
nt

ra
le

m
en

tr
e

il

di
sp

os
iti

vo

di

bl
oc

ca
gg

io

a

le
va

fis
se

rà

la cu
st

od
ia

su
ll·

at
tr

ez
zo

.

D
op

o

av
er

pr
ov

ve
du

to

ad

in
gr

as
sa

rli

in
se

rir
e

il

ta
pp

o

(4
7)

co
n

re
la

tiv
o

an
el

lo

O
R

(1
23

)

e

l·a
ne

llo

se
eg

er

(3
8G

)

ne
lla

se
de

co
ni

ca

de
l

su
pp

or
to

ce
nt

ra
le

an
ch

·e
ss

a

op
po

rt
un

a-

m
en

te

in
gr

as
sa

ta
.

F
IG

.

17

It is no
w

ne
ce

ss
ar

y to us
e

th
e

to
ol

(F
),

on

w
hi

ch

th
e

re
ar

sh
oc

k

m
us

t

be

pl
ac

ed
:

th
e

co
m

pe
ns

at
io

n

ch
am

be
r

m
us

t

be in
se

rt
ed

i

th
e

ce
nt

ra
l

su
pp

or
t

w
he

re
as

th
e

lo
ck

in
g

de
vi

ce

w
ith th
e

le
ve

r

se
cu

re
s

th
e

bo
dy on

th
e

to
ol

.

A
fte

r

gr
ea

si
ng

in
se

rt

th
e

ca
p

(4
7)

w
ith its

O
-r

in
g

(1
23

)

an
d

th
e

sn
ap

rin
g

(3
8G

)

in th
e

pr
op

er
ly

gr
ea

se
d

co
ni

ca
l

se
at of th
e

ce
nt

ra
l

su
pp

or
t.



F
IG

.

17

Il est

m
aintenant

nécessaire

d·utiliser

l·outil(F
)

sur

lequel

il faudra

placer

i ) cham
bre

de com
pensation

devra

étre

dans

le support

central

alors

que

le

dispositif

de bloquage

a levier

fixera

le corps

sur

l·outil.

P
lacer

le bouchon

(47)

avec

le

joint

torique

approprié

(123)

etle

joint

seeger

(38G
),

aprés

les

avoir

graissés,

dans

le

siége

conique

du support

central

qui

devra

etre

égalem
ent

graissé

de fagon

opportune.

F
IG

.

17

E
n

este

punto

es

necesario

em
plear

la he-

rram
iente

(F
)

sobre

la cual

debera

ser

co-

locado

el am
ortiguador:

la m
esa

de com
-

pensacién

debera

estar

colocada

sobre

el

soporte

central

m
ientras

que

el dispositivode fijacién

a palanca

fijara

la cubierta

sobre

la herram
ienta.

D
esqués

de haberlos

lubri-

cado

colocar

el tapòn

(47)

con

el relativo

anillo

O
R

(123)

y el anillo

seeger

(38G
)

alojam
iento

cénico

del

soporte

central

tam
-

bién

éste

oportunam
ente

lubricado.

A
B

B
.

17

Jetzt

ist es

erforderlich,

das

W
erkzeug

(F
)

zu

verw
enden.

D
en

S
tossdam

pfer

auf

das

W
erkzeug

bringen.

D
ie

A
usgleichskam

m
erist

in die

zentrale

H
alterung

einzubringen

w
ahrend

die

B
lockkierungsvorrichtung

m
it

dem

H
ebel

zur

B
efestigung

des

G
ehauses

auf

dem

W
erkzeug

zu

benutzen

ist.

N
ach

dem

E
infetten

den

D
eckel

(47)

m
it

seinem

O
-R

ing

(123)

S
eegersicherung

(38G
)in den

konischen

S
itz

der

eingefetteten

zen-

tralen

H
alterung

einbringen.

27
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F
IG

.

18
R

uo
ta

re

il vo
la

nt
in

o

de
ll·

at
tr

ez
zo

in se
ns

o

an
tio

ra
rio

fin
o

a

po
rt

ar
e

il

pu
nt

al
e

a co
nt

at
to

co
n

l·e
st

re
m

ita

de
l

ta
pp

o,

qu
in

di

sp
in

ge
re

qu
es

t'u
lti

m
o

de
nt

ro

al

su
pp

or
to

ce
nt

ra
le

fin
o

ad al
lin

ea
re

il

m
ar

gi
ne

an
te

rio
re

de
ll·

an
el

lo

O
R

de
l

pu
nt

al
e

co
n la fa

cc
ia

es
te

rn
a

de
l

su
pp

or
to

.

Im
m

et
te

re

ar
ia

at
tr

av
er

so

la va
l-

vo
la

de
ll·

at
tr

ez
zo

ut
ili

zz
an

do

l·a
pp

os
ita

po
m

pa

(D
)

e

po
rt

ar
e

la

pr
es

si
on

e

(le
ttu

ra

da

ve
rif

ic
ar

e

su
l

m
an

om
et

ro

de
ll·

at
tr

ez
zo

F e

de
lla

po
m

pa D
)

a 7 B
ar

.

A
zi

on
ar

e

po
i

an
co

ra

il vo
la

nt
in

o

fin
o

a ba
ttu

ta

pe
rm

et
te

nd
o

il

po
si

zi
on

am
en

to

de
ll·

an
el

lo

se
eg

er

ne
lla

su
a

se
de

.

Li
be

ra
re

l'a
m

m
or

tiz
za

to
re

da
l

bl
oc

ca
gg

io

su
ll·

at
tr

ez
zo

ed in
st

al
la

re

il

ta
pp

o

di

pr
ot

ez
i-

on
e

(5
7)

.

F
IG

.

18

T
ur

n

th
e

sm
al

l

ha
nd

w
he

el

of th
e

to
ol

co
un

-

te
rc

lo
ck

w
is

e

un
til

th
e

po
in

t

is in co
nt

ac
t

w
ith

th
e

ca
p

en
d

an
d

pu
sh th
e

la
tte

r

in
to

t

ce
nt

ra
l

su
pp

or
t

un
til

th
e

fr
on

t

ed
ge of th
e

rin
g

is in lin
e

w
ith th
e

po
in

t

of th
e

ou
te

r

su
rf

ac
e

of th
e

su
pp

or
t.

T
hr

ou
gh

th
e

va
lv

e

of

th
e

to
ol

bl
ow in ai
r

by m
ea

ns of th
e

sp
ec

ia
l

pu
m

p

(D
),

br
in

gi
ng

th
e

pr
es

su
re

up to 7 ba
r

(c
he

ck

on th
e

pr
es

su
re

ga
ug

e of th
e

to
ol

F

an
d of th
e

pu
m

p

D
).

M
ov

e

th
e

ha
nd

w
he

el

ag
ai

n

un
til

it co
m

es to a st
op

,

al
lo

w
in

g

th
e

po
si

tio
ni

ng of th
e

sn
ap

rin
g

in its se
at

.

U
nl

oc
k

th
e

re
ar

sh
oc

k

fr
om th
e

to
ol

an
d

in
st

al
l

th
e

pr
ot

ec
tio

n

ca
p

(5
7)

.



F
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18

T
ourner

le volant

de

l·outil

dans

le sens

contraire

de

aiguilles

d'une

m
ontre

jusqu·a

que

la butée

soit

en

contact

avec

l'extré-

M
ité

du bouchon,

pousser

ensuite

ce

dernier

dans

le support

central

jusqu·a

ce que

le

bord

antérieur

du joint

torique

de la contre-

pointe

soit

aligné

avec

la face

extérieure

du

support.

Introduire

de l·air

par

la valve

de

l·outil

en

utilisant

la pom
pe

appropriée

(D
)

et

porter

la pression

(lecture

que

l·on
doit

vé-

rifier

sur

le m
anom

eétre

de

l·outil

F et sur

la

pom
pe

D
)

à 7 bars.

T
ourner

encore

le volant

jusqu·a

la butée

pour

perm
etter

le placem
ent

du joint

seeger

dans

son

Libérer

l'am
ortisseur

bloqué

sur

l·outil

en

installer

le bouchon

de

protection

(57).

F
IG

.

18

G
irar

la m
anivela

de

la herram
ienta

en

di-

reccion

anti

horario

hasta

llevar

el puntal

en

contacto

con

la extrem
idad

del

tapén,

des-

pués

em
pujar

este

ultim
o

dentro

del

soporte

central

hasta

alinear

el m
argen

anterior

del

anillo

O
R

del

puntal

con

la superficie

externa

del

soporte.

P
oner

aire

através

de

lavalvula

de

la herram
ienta

em
pleando

la apropiada

bom
ba

(D
)

y llevar

a presién

(lectura

que

hay

que

com
probar

en

el

m
andm

etro

de la

herram
ienta

F y de la bom
ba

D
) a 7 B

ar.

A
ccionar

después

la m
anivela

hasta

blo-

queo

perm
itiendo

la colocacién

del

anillo

seeger

en

su

alojam
iento.

Q
uitar

el

am
ortiguador

del

bloqueo

sobre

la

herram
ienta

y colocar

el

tapéòn

de protec-

(57).

A
B

B
.

18

D
as

H
andrad

des

W
erkzeugs

im G
egenuh-

rzeigersinn

drehen,

bis

der

S
tift

m
it

dem

E
nde

des

D
eckels

in B
erthrung

kom
m

t;

dann

den

letzteren

so

w
eit

in die

zentrale

H
alterung

einscheieben,

bis

der

vordere

R
and

des

O
-R

inges

auf

dem

S
tift

m
it

der

A
ussenflache

der

H
alterung

ausgerichtet

ist.

D
urch

das

V
entil

des

W
erkzeugs

m
ittels

der

S
pezialpum

pie

(D
)

Luft

bis zu

7 bar

einblasen

(auf

dem

D
ruckm

esser

des

W
erkzeugs

F und

der

P
um

pe

D den

D
ruckw

ert

D
as

H
andrad

bis

zum

A
nschlag

w
eiterdrehen,

so

dass

hier-

durch

die

Lagerung

des

S
eegerringes

in

seinem

S
itz

erm
dglicht

w
ird.

D
en

S
toss-

dam
pfer

auf

dem

W
erkzeug

entriegeln

und

die

S
chutzkappe

(57)

einbauen.

29
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F
IG

.

19

A

qu
es

to

pu
nt

o

de
l

rim
on

ta
gg

io

sp
in

ge
re

fin
o

a ba
ttu

ta

il

gr
up

po

as
ta

de
nt

ro

al ci
lin

dr
o

e do
po

av
er

la

ril
as

ci
at

a

ve
rif

ic
ar

e

ch
e

il

rit
or

no

ris
ul

ti

le
nt

o

e

co
m

pl
et

o

(a fin
e

es
te

ns
io

ne
,

tir
an

do
,

l·a
st

a

no
n

de
ve

ef
fe

t-

tu
ar

e

ne
ss

un
a

co
rs

a)
.

S
e

qu
es

to

no
n

ris
ul

ta

ag
ire ne

l

m
od

o

se
gu

en
te

:

·

pr
oc

ed
er

e

al
lo

sm
on

ta
gg

io

de
l

ta
pp

o

co
n

l·a
ttr

ez
za

tu
ra

ap
po

si
ta

co
m

e

de
sc

rit
to

ne
lle

op
er

az
io

ne

di F
IG

.

3 e 4;

·

po
rt

ar
e

la ca
m

er
a

di

co
m

pe
ns

az
io

ne

in

po
si

zi
on

e

ve
rt

ic
al

e

(F
IG

.

11
);

·

ut
ili

zz
an

do

l·a
ttr

ez
zo

(A
)

al
le

nt
ar

e

di 2 gi
ri

la vi
te

(4
4) su

l

co
m

pe
ns

at
or

e

(v
ed

i

F
IG

.

16
);

·

rie
m

pi
re

di ol
io la ca

m
er

a

di

co
m

pe
ns

a-

zi
on

e

e fa
r

co
m

pi
er

e

al
l·a

st
a

un
a

co
rs

a

co
m

pl
et

a

di

co
m

pr
es

si
on

e

e po
i

di es
te

n-

si
on

e

(a
gi

re

le
nt

am
en

te
);

·

re
in

se
rir

e

(A
)

e, do
po

av
er

lo

in
ne

st
at

o

su
l

co
m

pe
ns

at
or

e,

po
rt

ar
lo

le
n-

ta
m

en
te

a ba
ttu

ta
:

·

se
rr

ar
e la vi
te

(4
4)

e sc
ar

ic
ar

e

l·o
lio

in

ec
ce

ss
o;

·

es
eg

ui
re

di nu
ov

o

le

op
er

az
io

ni

di F
IG

.

17

e 18
.

F
IG

.

19

A
t

th
is

re
-a

ss
em

bl
y

st
ag

e

pu
sh th
e

ro
d

un
it

in
to

th
e

cy
lin

de
r

do
w

n

to th
e

co
un

te
rb

or
in

g,

st
op an

d

ch
ec

k

th
at

th
e

re
bo

un
d

is sl
ow

an
f·

co
m

pl
et

e

(w
he

n

pu
lli

ng

th
e

ro
d

it m
us

t

b

st
iff in th
e

fin
al

re
bo

un
d

ph
as

e)
.

If th
is

do
es

no
t

oc
co

ur

fo
llo

w

th
e

u.
m

.

st
ep

s:

·

di
sm

an
tle

th
e

ca
p by m

ea
ns of th
e

pr
op

er

to
ol

as de
sc

rib
ed

at F
ig

.

3 an
d

4;

·

ch
am

be
r

in a ve
rt

ic
al

po
si

tio
n

(F
ig

.

11
);

· by m
ea

ns

of
to

ol

(A
)

lo
os

en

th
e

sc
re

w

(4
4)

of th
e

co
m

pe
ns

at
in

g

pi
st

on

tw
ic

e

(s
ee

F
ig

.

16
);

· fil
l

th
e

co
m

pe
ns

at
io

n

ch
am

be
r

w
ith oi
l

an
d

m
ak

e

th
e

ro
d

co
m

pr
es

s

an
d

re
bo

un
d

(v
er

y

sl
ow

ly
);

·

in
tr

od
uc

e

to
ol

(A
)

in
to

th
e

co
m

pe
ns

at
in

g

pi
st

on

do
w

n

to th
e

co
un

te
rb

or
in

g;

·

tig
ht

en

th
e

sc
re

w

(4
4)

an
d

dr
ai

n

th
e

oi
l

in

ex
ce

ss
;

·

re
pe

at

st
ep

s

de
sc

rib
ed

at F
ig

.

17 an
d

18
.



F
IG

.

19

P
ousser

m
aintenant

jusqu·a

la butée

le

groupe

tige

dans

le cylindre

et

vérifier

en

le

-elachant

que

le retour

soit

lent

et

com
plet.én

fin d·extension,

en

tirant,

la tige

ne

doit

effectuer

aucun

débattem
ent).

E
n cas

con-

traire

agir

de la fagon

suivante:

·

effectuer

le dém
ontage

du bouchon

avec

l·outil

approprié

selon

les

descriptions

des

opérations

des

fig.

3 et
4;

·

placer

la cham
bre

de com
pensation

en

position

verticale

(F
ig.

11);

·

utiliser

l'outil

(A
)

dévisser

la vis

(44)

de 2

tours

sur

le piston

com
pensateurt

(voir

F
ig.16);

·rem
plir

la cham
bre

de com
pensation

d'huile

et

faire

effectuer

a la tige

un

dé-

battem
ent

com
plet

en

com
pression

puis

en

extension

(agir

lentem
ent);

·

replacer

l·outil

(A
)

et,

après

l·avoir

posi-

tionné

sur

le piston

com
pensateur,

le por-

ter

lentem
ent

jusqu·a

la butée;

·

serrer

la vis

(44)

et

écouler

I·huile

en

exces;
\effectuer

de nouveau

les

opérations

des

/fig.

17

et 18.

F
IG

.

19

A este

punto

del

reensam
blado

em
pujar

hasta

el tope

dentro

del

cilindro

y

despuésde haberla

dejado

controlar

que

la vuelta

sea

lenta

y com
pleta

(al

fin de extension,

tirando,

la varilla

no

tiene

que

hacer

ninguna

carrera).

D
e no ser

asi

hacer

lo siguiente:

·

quitar

el

tapén

con

la herram
ienta

apro-

piada

com
o

esta

descrito

en

la F
ig.

3 y 4;

·

colocar

la m
esa

de com
pensacién

en

vertical

(F
IG

.

11);

·

em
pleando

la herram
ienta

(A
)

aflojar

de 2

vueltas

el tornillo

(44)

sobre

el com
pensa-dor

(véase

F
IG

.

16);

i

·

llenar

de aceite

la m
esa

de com
pensacién

y hacer

que

la varilla

haga

una

carrera

com
pleta

de

com
prensién

y después

de

extensién

(actuar

lentam
ente)

·

V
olver

a colocar

la herram
ienta

(A
)

y

después

de haberlo

colocado

sobre

el

com
prensor,

llevarlo

lentam
ente

hasta

el

tope;

·

apretar

los

tornillos

(44)

y quitar

el aceite

en exceso;

·

hacer

de nuevo

las

operaciones

de F
IG

.

17y

18.

A
B

B
.

19

Jetzt

die

S
tangengruppe

in das

Z
ylinder

bis

zum

E
ndanschlag

einschieben

und

dann

prufen,

dass

die

Z
ugstufe

langsam

und

vòl-lig ist

(am

E
nde

der

Z
ugstufe

beim

Z
iehen,

m
uss

die

S
tange

kein

F
ederw

eg

haben).

S
ollte

das

nicht

vorkom
m

en

die

folgenden

S
chritte

folgen:

·

den

V
erschluss

m
it

dem

geeigneten

W
erkzeug

ausbauen

(siehe

A
bb.

3 und

4);

·

die

A
usgleichkam

m
er

in V
ertikallage

bringen

(A
bb.

11);

·

die

S
chraube

auf

dem

K
olben

m
it

W
erkzeug

(A
)

um

zw
ei

U
m

drehungen

ldsen

(fig.

16);

·

die

A
usgleichskam

m
er

m
it

O
l

fiillen

und

die

S
tange

voll

ein-

und

ausfedern

(langsam

einw
irken);

·

das

W
erkzeug

(A
)

erneut

auf

den

K
olben

einfuhren

bis zum

E
ndanschlag;

·

die

A
rbeitsschritte

auf

A
bb.

17

und

18

w
iederholen.

31
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F
IG

.

20
In

se
rir

e

un an
el

lo

O
R

(2
2)

nu
ov

o

ne
lla

se
de

de
ll·

oc
ch

io

(0
6) e av
vi

ta
re

la cu
st

od
ia

es
te

r-

na (1
71

)

co
m

pl
et

a

di an
el

li

di te
nu

ta

ut
ili

z-

za
nd

o

la ch
ia

ve

a na
st

ro

gi
a

us
at

a

ne
llo

sm
on

ta
gg

io
.

R
ia

vv
ita

re

la va
lv

ol
a

(8
4)

co
n

an
el

lo

O
R

nu
ov

o

e

go
nf

ia
re

al
la

pr
es

si
on

e

de
si

de
ra

ta
;

rim
on

ta
re

il ta
pp

o

de
lla

va
lv

ol
a.

F
IG

.

20

In
se

rt

a ne
w

O
-r

in
g

(2
2) in th
e

ey
el

et

se
at

(0
6) an
d

tig
ht

en

th
e

ou
te

r

bo
dy

(1
71

)

w
ith

th
e

oi
l

se
al

s

by m
ea

ns of th
e

un
iv

er
sa

l

w
re

nc
h

al
re

ad
y

us
ed fo
r

di
sa

ss
em

bl
y.

R

tig
ht

en

th
e

va
lv

e

(8
4)

w
ith th
e

ne
w

O
-r

in
g

an
d

in
fla

te

at th
e

de
si

re
d

pr
es

su
re

va
lu

e;

re
fit

th
e

va
lv

e

pl
ug

.



F
IG

.

20

Introduire

un

joint

torique

(22)

neuf

dans

le

siége

de

l·oeillet

(06)

et

visser

le corps

axtérieur

(171)

avec

les

bagues

d·étanchéi-en utilisant

la clef

déjà

utilisée

lors

du

dém
ontage.

R
evisser

la valve

(84)

avec

le joint

torique

neuf

et

gonfler

a la pression

désirée;

re-

m
onter

le bouchon

de la valve.

F
IG

.

20

C
olocar

el anillo

O
R

(22)

nuevo

en

el

aloja-

m
iento

del

ojillo

(06)

y atornillar

la cubierta

externa

(171)

com
pleta

de anillos

de fijacién

em
pleando

la llave

a cinta

que

ya se

habia

em
pleado

en

el

desm
ontaje.

A
tornillar

la valvula

(84)

con

el

anillo

O
R

nuevo

e hinchar

hasta

la presién

deseada;

reensam
blar

el

tapon

de la valvula.

A
B

B
.

20

E
inen

neuen

O
-R

ing

(22)

in den

O
sesitz

einfihren

und

m
it

dem

vorher

fur

den

A
us-

bau

verw
endeten

U
niversalschraubenzie-her

das

A
ussengehause

m
it

den

S
tangen-

dichtungen

einschrauben.

D
as

V
entil

(84)

m
it

dem

neuen

O
-R

ing

w
ie-

der

einschrauben

und

bis

auf

den

ge-

w
unschten

W
ert

D
ruck

einblasen.

33
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